
Per febbraio 2014: si consiglia vivamente di trascrivere la nona, decima e undicesima 

lezione del Deheuvels sul quaderno, ripassare i contenuti grammaticali delle lezioni. 

Tradurre i tre brani caricati dall’arabo all’italiano

Tradurre le seguenti frasi dall’italiano all’arabo:

La casa del direttore della banca è in campagna
Hind è la moglie di un famoso giornalista
La stanza è larga e la finestra è stretta
Tu sei una bambina piccola, bella e intelligente
Nel cuore della città di Damasco c’è una straordinaria moschea antica
Nel campo c’è un grande fuoco
Il tavolo è davanti alla porta
Noi siamo europei e loro africani
Un gran numero di giornalisti sono egiziani
Voi siete impegnate adesso? Sì, siamo impegnate adesso
Nella Penisola arabica e in Africa settentrionale ci sono vasti deserti
Noi siamo grandi e voi siete piccoli
Voi siete studenti della Facoltà di Scienze Politiche?
I ragazzi grandi sono nel giardino e i piccoli dentro casa con le madri
Nelle grandi città ci sono scuole moderne
In vetta alla montagna ci sono due piccoli villaggi
Sono andato prima in piscina dove ho nuotato all’incirca un’ora
I due bambini hanno corso a lungo e si sono stancati
Dov’è tua (m.) sorella piccola?
Il nostro medico è nel suo studio
Dove sono i vostri (m.) due figli?
La moschea ha un vasto cortile e una splendida cupola
Samira corre nel cortile
Prenotiamo i posti sul treno veloce da Roma a Parigi?
La casa non è pulita
Suo (f.) padre è un uomo risoluto
Ogni stagione dell’anno ha la sua bellezza
Le studentesse sono tutte in aula
Certo la casa è nuova, ma i mobili sono vecchi
Lo zio paterno di mio marito era un abile chirurgo
Le minoranza religiose in questo paese avranno la completa libertà religiosa

السماء ل تمطر ذهبا ول فضة


